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ФИННО-УГОРСКИЕ ЯЗЫКИ 
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ  
В ЭЛЕКТРОННОМ ИНФОРМАЦИОННОМ 
ПРОСТРАНСТВЕ:  
опыт, проблемы и перспективы

Язык существует и может стабильно 
функционировать до тех пор, пока живы 
люди, использующие его в повседневной 
и профессиональной деятельности. В от-
ношении языков, имеющих ограничен-
ное число носителей и пользователей (к 
которым относится большинство финно-
угорских языков Российской Федерации), 
проблемы распространения и популяри-
зации стоят особенно остро. Не секрет, 
что большая часть таких языков приме-
няется в основном старшим поколением 
и в сельской местности. Переход малочис-
ленных языков на качественно иной уро-
вень, а именно расширение зоны обраще-
ния, дает им ряд ценных возможностей. 
Во-первых, это открывает новые сферы 
распространения. В связи с этим можно 
упомянуть городскую среду из-за опре-
деленно бóльшего доступа к информаци-
онным и коммуникационным технологи-
ям. Во-вторых, применение языка, напри-
мер в Интернете, способствует привлече-
нию новых социальных групп, а именно 
школьников, студентов и молодежи. Про-
иллюстрируем сказанное и приведем ре-
зультаты исследования Яндекс. Соглас-
но им, в 2014 г. около 60 % всех пользо-
вателей сети Интернет в России приходи-
лось на возрастные группы от 12 до 34 лет, 
при этом группа моложе 55 лет составля-
ла более 90 % [6]. И, в-третьих, выходя за 
рамки традиционной бумажной формы, 
язык привлекает внимание общественно-
сти, средств массовой информации (СМИ) 
и государственных структур к себе в це-

лом и своим возможностям и проблемам 
в частности.

Факторы, которые сигнализируют об 
опасном состоянии языка, близком к выми-
ранию, включают в себя потерю функцио-
нальности, потерю престижа, в особенно-
сти среди молодого поколения, и потерю 
компетентности, заключающейся в появле-
нии носителей / пользователей языка, кото-
рые еще понимают старшее поколение, но 
в своей речи уже применяют сильно упро-
щенные грамматику и лексику. В цифро-
вую же эпоху, согласно А. Корнаи, эти ха-
рактеристики приобретают новый смысл. 
Так, потеря функциональности затраги-
вает еще и цифровые операции от каждо-
дневных писем по электронной почте до 
интернет-коммерции. Потеря компетент-
ности сводится к невозможности воспита-
ния цифровых носителей языка. Что каса-
ется потери престижа, то точнее всего ее 
можно охарактеризовать так: если язык не 
представлен в Интернете, то он и не суще-
ствует [9, 1]. Поэтому в эпоху Интернета, 
мощного развития IT-технологий и созда-
ния единого информационного простран-
ства проблема сохранения финно-угорских 
языков встает острейшим образом не толь-
ко в сфере их традиционного использова-
ния, но и с точки зрения наличия их элек-
тронной письменности. 

Создание и развитие электронной пись-
менности – важнейший фактор выживания 
финно-угорских языков в условиях процес-
са глобализации, залог сохранения культур-
ного и языкового разнообразия на планете. 
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Рассмотрение развития  
финно-угорских языков  
в электронном пространстве  
на Всемирных конгрессах 
финно-угорских народов
Вопросы развития финно-угорских 

языков в электронном пространстве на-
чали рассматриваться еще на II конгрес-
се финно-угорских народов (Будапешт, 
1996). В резолюции секции СМИ было 
сказано: «1. Секция единогласно приня-
тым решением постановила, что на осно-
ве устава, принятого Первым Всемир-
ным конгрессом финно-угорских народов 
в 1992 году в Сыктывкаре, образует свой 
профессиональный орган при Консульта-
тивном комитете – Комиссию по прессе и 
информатике. Членами-учредителями Ко-
миссии по прессе и информатике Всемир-
ного конгресса финно-угорских народов 
являются те специалисты, которые при-
нимали участие в работе секции средств 
массовой информации Второго Всемир-
ного конгресса финно-угорских наро-
дов. Для организации и координации ра-
боты Комиссии национальные организа-
ции Всемирного конгресса до 30 сентя-
бря 1996 года назначают по одному со-
председателю с финской, эстонской, вен-
герской стороны и со стороны российских 
финно-угров.

 
Порядок организации и ра-

боты Комиссии временно до первого об-
щего заседания определяется ее сопредсе-
дателями. <…> 4. Комиссия поддерживает 
“Симпозиум по языкам для программиро-
вания и софтверам” как форму эстонско-
финско-венгерского научного и профес-
сионального сотрудничества, который раз 
в два года проводит конференции в уни-
верситетских центрах 3 стран, с тем что-
бы распространить это и на проживающих 
в Российской Федерации специалистов в 
области информатики, содействуя тем са-
мым также подготовке и повышению ква-
лификации специалистов финно-угорских 
народов» [10]. Однако Комиссия по прес-
се и информатике так и не начала деятель-
ность. Конференции по проблемам инфор-
матизации прошли в Сегеде, Тарту, Тампе-
ре, Будапеште, Таллинне.

На III конгрессе (Хельсинки, 2002) ра-
ботала секция «Медиа и информационные 
системы», которая подготовила Концеп-
цию стратегии в сфере медиа и информа-
тики на 2000–2004 гг. [11]. Основными ее 
принципами были названы:

1) расширение использования финно-
угорских языков в СМИ;

2) пропаганда в финно-угорских и ино-
язычных СМИ необходимости сохране-
ния и развития финно-угорских языков и 
культур;

3) приверженность общедемократиче-
скому принципу независимости СМИ;

4) повышение экономической эффек-
тивности финно-угорских СМИ;

5) внедрение и активное использование 
современных техно ло гий передачи ин-
формации;

6) регулярный обмен информацией 
между финно-угорскими СМИ;

7) развитие сотрудничества между ин-
формационными структурами финно-
угорских народов;

8) систематическое информирование 
народов всего мира и международных ор-
ганизаций о жизни финно-угров;

9) создание и развитие информацион-
ной инфраструктуры;

10) подготовка кадров и повыше-
ние профессионального уровня в сфере 
СМИ.

Координатором реализации Концепции 
должна была стать Рабочая группа по ме-
диа и информатике при Консультативном 
комитете, однако, как и прежде, она реаль-
но не функционировала.

В резолюции IV конгресса (Таллинн, 
2004) было отмечено: «В области СМИ и 
информационных систем: 1. Конгресс по-
ручает Консультативному комитету акти-
визировать работу по обмену информаци-
ей и развитию собственных СМИ и баз дан-
ных, в том числе электронных, для создания 
единого информационного пространства по 
проблемам экологии, здравоохранения, об-
разования и культуры» [12]. На самой сек-
ции «СМИ и информационные системы» 
обсуждались в основном проблемы СМИ.

Резолюция V конгресса (Ханты-
Мансийск, 2008) более детальна: «В об-
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ласти СМИ и информационных систем: 
<…> 3. Конгресс поручает Консультатив-
ному комитету оказать содействие в реа-
лизации предложений по возможному вне-
дрению языков финно-угорских народов 
в широко распространенное программ-
ное обеспечение компьютерных систем. 
4. Конгресс, в целях ослабления послед-
ствий территориальной разобщенности в 
информационной среде финно-угорских и 
самодийских народов, поручает Консуль-
тативному комитету содействовать созда-
нию в интернете архива радио- и телепро-
грамм на родных языках, а также широ-
кому использованию современных техно-
логий в укреплении коммуникационных 
связей как внутри этнических сообществ, 
так и между финно-угорскими и само-
дийскими народами» [13]. В рекоменда-
циях секции «Средства массовой инфор-
мации и информационные системы» ука-
зывалось: «3. Просить Правительство РФ 
подготовить и развернуть Федеральную 
Программу создания компьютерного про-
граммного инструментария для обеспе-
чения полноценного функционирования 
финно-угорских национальных языков в 
электронном информационном простран-
стве» [14]. И снова это не было реализо-
вано.

Резолюция VI конгресса (Шиофок, 
2012) была достаточно декларативной 
и общей в части информационного про-
странства. Однако в рекомендациях сек-
ции «Информационные технологии и 
СМИ» отмечалось: «Новейшие информа-
ционные технологии проникли в жизнь 
финно-угорских народов, вывели на но-
вый уровень их СМИ. Они оказывают 
влияние даже на развитие нацио нальных 
языков, открывая новые сферы их при-
менения, формируя электронные слова-
ри и так называемые corpus lingua. Но-
вейшие информационные технологии по-
зволяют информации преодолевать ад-
министративные и государственные гра-
ницы, что особенно важно для народов, 
имеющих значительные диаспоры или 
проживающих рассеянно. Коллективно 
обсудив предложенные рекомендации, 
секция приняла следующие положения: 

1. Стремиться к формированию единого 
интернет-пространства финно-угорских 
и самодийских народов через формирова-
ние национальных и межнациональных 
порталов с перекрестными ссылками. Та-
кое пространство будет содействовать 
как обмену опытом и развитию сотруд-
ничества между организациями финно-
угорских и самодийских народов, так и 
лучшему информированию “во вне”, фор-“во вне”, фор-во вне”, фор-”, фор-, фор-
мируя современный имидж финно-угров. 
2. Конгресс финно-угорских народов вы-
ражает озабоченность отсутствием неко-
торых юникодов символов национальных 
алфавитов. По этой причине хантыйский 
язык невозможно использовать в интер-
нете. Необходима поддержка субъектов 
РФ для обращения в “Консорциум юни-“Консорциум юни-Консорциум юни-
кода” для присвоения юникодов отсут-” для присвоения юникодов отсут- для присвоения юникодов отсут-
ствующим знакам ряда финно-угорских и 
самодийских языков» [15].

Анализ реализации резолюций конгрес-
сов и предложений секций по проблемам 
внедрения финно-угорских языков в элек-
тронное информационное пространство 
дает основание констатировать следующее:

1) большинство пунктов резолюций не 
было реализовано;

2) Консультативному комитету не уда-
лось создать координирующий центр и ре-
ально способствовать решению проблем 
по данному направлению.

Изучение планов работы и отчетов Ас-
социации финно-угорских народов Рос-
сийской Федерации [16], одной из основ-
ных задач которой является содействие 
реализации государственной политики, 
направленной на устойчивое развитие 
финно-угорских народов Российской Фе-
дерации, сохранение и развитие их язы-
ков, обычаев, традиционной культуры и 
природопользования, показало, что она 
тоже не занимается решением обозначен-
ных проблем.

Тем не менее большинство финно-
угорских языков Российской Федерации 
более или менее представлено и функци-
онирует в интернет-пространстве. За по-
следние 3–4 года сделан большой прорыв 
в данном направлении в основном благо-
даря энтузиастам и специалистам.
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Что и кем сделано

Представленность языков в электрон-
ном информационном пространстве обыч-
но характеризуется несколькими показа-
телями:

1) обеспечением правового статуса язы-
ков применительно к проблеме обеспече-
ния доступа граждан к современным ин-
формационным технологиям; 

2) оснащением необходимыми техниче-
скими средствами и базовым инструмен-
тарием (раскладкой клавиатуры – при не-
обходимости; электронными словарями, 
автоматической системой проверки право-
писания и т. д.) для полноценного функци-
онирования языков в электронном инфор-
мационном пространстве;

3) созданием национальных версий 
«Википедии»;

4) наличием национальных версий 
официальных сайтов национальных ре-
спублик;

5) доступностью прессы на коренных 
языках в Интернете;

6) доступностью образовательных ре-
сурсов на национальных языках;

7) представленностью групп и комму-
никацией на национальных языках в раз-
личных социальных сетях и т. д.

Рассмотрим некоторые из них подроб-
нее.

Правовой статус языков Российской 
Федерации в целом определен Законом 
Российской Федерации от 25 октября 
1991 года № 1807-I «О языках народов 
Российской Федерации», согласно п. 1 
ст. 3 которого «государственным языком 
Российской Федерации на всей ее терри-
тории является русский язык», а сообраз-
но с п. 2 ст. 3 «республики вправе уста-
навливать в соответствии с Конституци-
ей Российской Федерации свои государ-
ственные языки» [17]. Федеральный за-
кон «О государственном языке Россий-
ской Федерации» от 1 июня 2005 года 
№ 53-ФЗ в п. 7 ст. 1 устанавливает: «Обя-
зательность использования государствен-
ного языка Российской Федерации не 
должна толковаться как отрицание или 
умаление права на пользование государ-

ственными языками республик, нахо-
дящихся в составе Российской Федера-
ции, и языками народов Российской Фе-
дерации» [18]. Федеральный закон Рос-
сийской Федерации от 27 июля 2006 года 
№ 149-ФЗ «Об информации, информаци-
онных технологиях и о защите информа-
ции» предписывает обязательность пре-
доставления информации на всех госу-
дарственных языках республик в составе 
Российской Федерации, а именно:

1) в п. 5 ст. 8 – «Государственные органы 
и органы местного самоуправления обя-
заны обеспечивать доступ к информации 
о своей деятельности на русском языке и 
государственном языке соответству ющей 
республики в составе Российской Федера-
ции в соответствии с федеральными зако-
нами, законами субъектов Российской Фе-
дерации и нормативными правовыми ак-
тами органов местного само управления. 
Лицо, желающее получить доступ к такой 
информации, не обязано обосновывать не-
обходимость ее получения»;

2) в подпункте 2 п. 2 ст. 12 – «Государ-
ственные органы, органы местного само-
управления в соответствии со своими пол-
номочиями: <…> 2) создают информаци-
онные системы и обеспечивают доступ к 
содержащейся в них информации на рус-
ском языке и государственном языке соот-
ветствующей республики в составе Рос-
сийской Федерации» [19].

Государственными языками из чис-
ла финно-угорских языков в РФ явля-
ются коми язык на территории Респу-
блики Коми, удмуртский – на террито-
рии Удмуртской Республики, марийский 
– на территории Республики Марий Эл, 
эрзянский и мокшанский языки на тер-
ритории Республики Мордовия. Норма-
тивными правовыми актами, регулиру-
ющими функционирование данных язы-
ков, являются конституции вышеназван-
ных республик, а также региональные 
законы о государственных языках: Закон 
Республики Коми от 28 мая 1992 года 
«О государственных языках Республики 
Коми» [20]; Закон Республики Мордовия 
от 6 мая 1998 года № 19-РЗ «О государ-
ственных языках в Республике Мордо-
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вия» [21]; Закон Удмуртской Республики 
от 6 декабря 2001 года № 60-РЗ «О госу-
дарственных языках Удмуртской Респу-
блики и иных языках народов Удмурт-
ской Республики» [22]; Закон Республи-
ки Марий Эл от 19 сентября 2001 года 
№ 33-РЗ «Закон о языках в Республике 
Марий Эл» [23].

Кроме того, в некоторых республиках 
приняты специальные нормативные пра-
вовые акты, регулирующие использова-
ние национальных государственных язы-
ков в электронном пространстве. В каче-
стве примера можно привести распоря-
жение от 9 мая 2012 года № 131-рг Главы 
Республики Марий Эл «О внесении изме-
нений в распоряжение Президента Респу-
блики Марий Эл от 2 ноября 2006 года 
№ 285-рп “О государственной политике 
в области информатизации”» [24] и рас-
поряжение Правительства Республики 
Коми от 14 ноября 2014 года № 374-р о 
принятии к использованию международ-
ного стандарта символов юникод в ка-
честве стандартов кодирования симво-
лов алфавита коми языка [25]. Данные 

нормативные акты регулируют примене-
ние основополагающих принципов ис-
пользования национальных языков в еди-
ном мировом информационном поле по 
международным стандартам и обеспе-
чивают корректное отображение симво-
лов национальных алфавитов в любых 
операционных системах, тем самым де-
лая доступными для всех национальные 
информационные ресурсы. Таким обра-
зом, к настоящему моменту необходи-
мая нормативно-правовая база для функ-
ционирования финно-угорских языков в 
электронном информационном простран-
стве имеется.

Обеспечение техническими средства-
ми, требующимися для полноценного 
функционирования финно-угорских язы-
ков в электронном информационном про-
странстве, в большинстве регионов разра-
батывается.

Ниже представлены результаты анали-
за присутствия основных финно-угорских 
языков в интернет-среде на основе ее изу-
чения и по материалам опроса населения в 
финно-угорских регионах РФ.

Язык Расклад-
ка кла-
виатуры

Элек-
трон-
ные 
сло-
вари

Автома-
тическая 
провер-
ка право-
писания

Электрон-
ные обра-
зователь-
ные ре-
сурсы  
на языке

Нацио-
нальный  
корпус 
языка

Элек-
тронная 
библио-
тека  
на язы-
ке

Поддерж-
ка сайтов 
гос- 
учрежде-
ний  
на языке

Присут-
ствие язы-
ка в соци-
альных се-
тях (груп-
пы, бло-
ги и т. д.)

Наличие 
электрон-
ных вер-
сий печат-
ных СМИ 
на языке

Наличие 
радио-
передач на 
языке и их 
представ-
ленность в 
Интернете

Наличие 
телепе-
редач на 
языке и их 
представ-
ленность в 
Интернете

коми + + + + + + + + + + +
марий-
ский

+ + + + - + м + + + +

удмурт-
ский

+ + + + + + м + + + +

эрзян-
ский

+ - + - + м + + + +

мок-
шан-
ский

+ - + - + м + + + +

коми- 
пермяц-
кий

+ м - - - + - + м - +

ненец-
кий

+ + - м - - - - - - -

хантый-
ский

unicode
отсут-
ствует

+ - м - - - м + - -

мансий-
ский

- - - м - - - - + - -

карель-
ский

+ - + - м - + + + +

саам-
ский

+ + - + - + - + - + -

Примечание :  «+» – есть в достаточной степени; «м» – есть, но мало; «-» – отсутствует.
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Итак, базовый инструментарий (рас-
кладка клавиатуры, электронные словари, 
автоматическая система проверки орфо-
графии, конвертеры нестандартной коди-
ровки и т. д.) наиболее полно и последова-
тельно создан для коми, марийского и уд-
муртского языков. 

Достаточно разноплановы и неоднород-
ны по качеству электронные словари (в 
основном представлены двуязычные сло-
вари), тем не менее они есть. 

Автоматическая система проверки ор-
фографии, конвертеры нестандартной ко-
дировки для пермских и марийского язы-
ков созданы в Межрегиональной лабора-
тории информационной поддержки функ-
ционирования финно-угорских языков 
(URL: http://fu-lab.ru/, Сыктывкар). 

Образовательные ресурсы в той или 
иной степени представлены на всех язы-
ках и не только специализированны-
ми электронными разработками (напри-
мер, электронными пособиями, сайтами 
и т. д.), но и группами по изучению языков 
в социальных сетях. В основном они соз-
даны активистами языка и учителями род-
ных языков. При желании обучаться дис-
танционно коми, удмуртскому, марийско-
му, эрзянскому и другим финно-угорским 
языкам найти материалы в Интернете не-
сложно (однако зависит от каждого кон-
кретного языка): словари, учебники, ме-
тодические рекомендации, материалы по 
грамматике и лексике, пусть и не всегда 
собраны в одном месте, но так или иначе 
имеются в свободном и бесплатном досту-
пе. Тем не менее в абсолютном большин-
стве случаев при этом от человека потре-
буются определенные навыки в русском 
языке, так как основная масса ресурсов 

построена на соотношении русского и на-
ционального языков. 

Электронные библиотеки националь-
ных литератур также присутствуют прак-
тически во всех регионах. У читателей на-
циональных библиотек есть возможность 
доступа к полнотекстовым документам. 
В ряде случаев, например в Республике 
Коми, создаются еще и специализирован-
ные электронные библиотеки: Коми он-
лайн небӧгаин (URL: http://komikyv.org/), 
Аудиобиблиотека «Ловъя кыв» (URL: 
http://живоекомислово.рф).

Отрадно, что развивается корпусная 
лингвистика, создаются национальные 
корпуса языков. Как известно, националь-
ный корпус любого языка рассматрива-
ет его на определенном этапе (или этапах) 
существования и во всем многообразии 
жанров, стилей, территориальных и соци-
альных вариантов и состоит из система-
тизированной базы текстов на националь-
ном языке и специальных помет к ней, не-
обходимых для филологического анализа 
этих текстов (описания графики, орфогра-
фии, лексики, деривации, словоизменения 
и синтаксиса, используемых в языке). Зна-
чение национального корпуса языка опре-
деляется предоставляемыми им почти 
безграничными возможностями не толь-
ко для разностороннего научного исследо-
вания и реализации образовательных це-
лей, но и как базы для разработки следу-
ющих электронных продуктов на данном 
языке, а также в качестве реального ин-
струмента сохранения всего письменно-
го наследия народа в виде цифровых ко-
пий, передачи будущим поколениям куль-
туры народа. К настоящему моменту до-
ступны Национальный корпус коми язы-
ка (URL: http://komicorpora.ru/) объемом 
более 20 млн словоупотреблений и Кор-
пус удмуртского языка (URL: http://web-
corpora.net/UdmurtCorpus/search/?interface_
language=ru) объемом 7,3 млн словоупо-
треблений. 

Кроме того, силами общественников, 
Национального исследовательского уни-
верситета «Высшая школа экономики» 
(Москва) и корпорации Яндекс запущена 
бета-версия удмуртско-русского перевод-

Большинство финно-угорских 
языков Российской Федерации 
более или менее представлено 
и функционирует в интернет-
пространстве. За последние  
3–4 года сделан большой прорыв  
в данном направлении  
в основном благодаря энтузиастам  
и специалистам.
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чика (U��: https://translate.yande�.ru/). Ра-U��: https://translate.yande�.ru/). Ра-: https://translate.yande�.ru/). Ра-
бота над созданием коми-русского перевод-
чика ведется и в Межрегиональной лабора-
тории информационной поддержки функ-
ционирования финно-угорских языков. 

К сожалению, сегодня специализиро-
ванные структуры по продвижению род-
ных языков в интернет-среде более или 
менее полно представлены только в трех 
из финно-угорских регионов РФ. Так, в 
Республике Коми успешно действует с 
конца 2011 г. Межрегиональная лаборато-
рия информационной поддержки функци-
онирования финно-угорских языков, где 
ведутся разработки по коми (в основном), 
коми-пермяцкому, удмуртскому и марий-
скому языкам. Лаборатория была созда-
на именно с целью продвижения финно-
угорских языков в электронном информа-
ционном пространстве. Для достижения 
данной цели перед ней были поставлены 
задачи: подготовка базовой сетевой ин-
фраструктуры электронного пространства 
на финно-угорских языках, компьютерно-
го программного инструментария для обе-
спечения ее полноценного функциониро-
вания; разработка и развитие электронных 
сервисов в области образования и науки; 
консолидация усилий, обобщение нарабо-
ток и результатов деятельности отдельных 
специалистов, энтузиастов, групп ученых, 
заинтересованных в развитии финно-
угорской семьи языков. 

По хантыйскому и мансийскому язы-
кам работы начаты в Обско-угорском ин-
ституте прикладных исследований и раз-
работок, который был создан в августе 
2005 года на базе объединения Научно-
исследовательского института угроведе-
ния и Научного фольклорного архива ко-
ренных малочисленных народов Севе-
ра. В Республике Марий Эл действует От-
дел инновационного развития марийско-
го языка и культуры при республиканском 
Центре марийской культуры. Достаточно 
активно местным специалистам в регио-
нах помогают извне, в частности Центр са-
амских языковых технологий Giellatekno 
(U��: giellatekno.uit.no, Норвегия), Наци-
ональная библиотека Финляндии, Универ-
ситет г. Хельсинки, Университет г. Фрай-

бурга (Германия), Школа лингвистики На-
ционального исследовательского универ-
ситета «Высшая школа экономики» (Мо-
сква) и т. д. 

Показателем присутствия языка в 
цифровом пространстве служит коли-
чество статей в «Википедии» – муль-
тиязычной, открытой свободной интернет-
энциклопедии, доступной для редакти-
рования любым пользователям. Согласно 
А. Корнаи, она может рассматриваться как 
одно из первых и главных средств, исполь-
зуемых языками для преодоления цифро-
вого неравенства [9, 3]. Более того, «Вики-
педия» является именно той платформой, 
которая, с одной стороны, предлагает бла-
гоприятную среду для поиска и взаимодей-
ствия единомышленников, а с другой – по-
зволяет делиться различными видами зна-
ния на национальных языках, что играет 
важную роль в продвижении культуры и 
языка в цифровой сфере. Интересен факт 
большого количества статей в горномарий-
ской энциклопедии, в особенности учиты-
вая официальное число говорящих на этом 
языке (по результатам переписи населения 
2010 г., чуть более 23 тыс. чел.) [1]. Тем не 
менее стоит отметить активное использо-
вание такого многофункционального сред-
ства, как «Википедия» носителями финно-
угорских языков. 

Проследить отношение официаль-
ных органов республик Коми, Марий Эл, 
Мордовии и Удмуртской к националь-
ным языкам, а именно к их использова-
нию и продвижению в Интернете, пред-
ставляется возможным на основе анали-
за официальных сайтов государственных 
органов, особенно во временном сравне-
нии [8]. Подобные интернет-порталы мо-
гут быть доступны по ссылкам: Республи-
ки Коми – www.rkomi.ru, Республики Ма-
рий Эл – mari-el.gov.ru, Республики Мор-
довия – www.e-mordovia.ru, Удмуртской 
Республики – www.udmurt.ru. 

Необходимо отметить, что Удмуртская 
Республика, заявившая в качестве госу-
дарственных и русский язык, и удмурт-
ский как язык коренного населения и в 
теории гарантирующая сохранность по-
следнего, на практике не имеет удмурт-
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ской версии официального интернет-
портала своих государственных органов 
(исключение составляет раздел «Новости 
на удмуртском языке» на сайте Государ-
ственного Совета Удмуртской Республи-
ки [26]). Это говорит о непоследователь-
ности действий по сохранению и популя-
ризации языка. 

На официальном портале Республики 
Марий Эл присутствуют и русская, и ма-
рийская версии, однако новостной раздел 
есть только в русской. При детальном из-
учении ресурса можно заметить, что по-
следние переведенные нормативные акты 
датируются 28 августа 2015 года, что сви-
детельствует о нерегулярном наполнении 
и мониторинге сайта [3].

Наиболее удачными представляются 
официальные сайты государственных ор-
ганов республик Коми и Мордовия, хотя 
еще 3 года назад официальный сайт по-
следней не поддерживал национальную 
версию [8]. Стоит отметить, что поми-
мо версий на государственных языках 
оба портала имеют англоязычные вариан-
ты. Недостатками считаем ограниченный 
функционал национальных версий, несво-
евременное обновление новостной лен-
ты (большая диспропорция материалов на 
национальных и русском языках), а так-
же наличие неактуальной, устаревшей ин-
формации. 

Показательно, что и малые языки на-
чинают представлять официальную ин-
формацию на родном языке, например 
3 июня 2016 года на портале Департа-
мента регио нальной политики Ненецко-
го автономного округа были размещены 
нормативные правовые акты на ненецком 
языке [27].

Подводя итог, можно заключить, что 
из всех перечисленных официальных 
интернет-порталов сайт Республики Коми 
действительно имеет достаточно конку-
рентоспособную версию на националь-
ном языке (в том числе по представлен-
ности региональных нормативных право-
вых актов на обоих государственных язы-
ках [28]), хотя и с определенными ограни-
чениями и упущениями. Факт отсутствия 
национальных вариантов официальных 

сайтов или недостатка внимания к ним яв-
ляется, с одной стороны, удивительным в 
условиях, когда все рассматриваемые язы-
ки заявлены как государственные на со-
ответствующих территориях, а с другой – 
неутешительным и показательным в отно-
шении практических действий региональ-
ных властей по сохранению националь-
ных языков и их продвижению в цифро-
вом пространстве.

Практически для всех финно-угорских 
регионов РФ характерна представлен-
ность национальных прессы и телерадио-
вещания в Интернете, хотя и неодинако-
вая по степени полноты. При этом все пе-
риодические издания, имеющие цифро-
вой вариант, изначально являются бумаж-
ными, и не было найдено ни одного из-
дания, которое бы использовало Интер-
нет как основную и единственную плат-
форму для публикации. В Республике 
Коми недавно запущен пробный вариант 
интернет-новостной ленты на коми языке 
(URL: http://finugor.ru/kv), но большин-
ство материалов здесь пока не оригиналь-
ные, а собраны из других источников. 
В контексте конкретных действий по про-
движению национальных языков в циф-
ровом пространстве лидирующее поло-
жение занимают СМИ Удмуртской Респу-
блики. Они, во-первых, наиболее широ-
ко представлены в Интернете, во-вторых, 
используют дополнительные инструмен-
ты для увеличения аудитории, в-третьих, 
действительно интересны населению и 
востребованы им: анонсы к материалам 
можно найти не только на индивидуаль-
ных сайтах каждого издания, но и в со-
обществах в социальных сетях; большин-
ство публикуемых выпусков размещено в 
коллекциях Национальной электронной 
библиотеки республики [4; 5]. Более того, 
ряд изданий («Инвожо», «Удмурт дунне») 
[2; 7] используют для публикации также 
электронную издательскую платформу 
Issuu, самую быстрорастущую в мире и 
дающую читателям бесплатный доступ к 
публикуемому материалу, что позволяет 
достичь практически любого человека в 
мире, имеющего интерес к удмуртскому 
языку и культуре и выход в Интернет. 
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КУЛЬТУРОЛОГИЯ
Основные причины  
недостаточного присутствия языка  
в электронном информа-
ционном пространстве

По данным опроса населения в финно-
угорских регионах РФ, основными ха-
рактерными для всех причинами недо-
статочного функционирования языков в 
интернет-среде являются:

1) отсутствие специалистов (практиче-
ски ни в одном регионе не готовят про-
фессиональных филологов со знанием 
специальных компьютерных техноло-
гий);

2) малое количество реальных носите-
лей языка, слабое владение родным язы-
ком молодежью;

3) недостаточность или отсутствие 
поддержки развития финно-угорских 
языков в информационном пространстве 
со стороны региональных властей;

4) отсутствие специальных региональ-
ных и федеральных долгосрочных про-
грамм;

5) недостаточность или отсутствие фи-
нансовой поддержки со стороны государ-
ства;

6) нерегулярность сотрудничества по 
данному направлению с другими реги-
онами (обмена опытом, специалистами 
и т. д.).

Что надо сделать?

Проведенный опрос показал насущ-
ную необходимость:

1) координации работы по разви-
тию электронных ресурсов на финно-
угорских языках, проводимой в различ-
ных регионах РФ;

2) широкомасштабного сотрудничества 
специалистов в области языковых техно-
логий, организации соответствующих ме-
роприятий (семинаров, конференций, со-
вместных проектов, сетевого взаимодей-
ствия, учебных лабораторий и т. д.);

3) разработки концептуальных до-
кументов по компьютерной поддержке 
языков, в том числе Концепции разви-
тия финно-угорских языков в электрон-

ном пространстве, Концепции машинно-
го фонда языка и т. д.;

4) консолидации усилий по ходатай-
ству о необходимости целевой долго-
срочной программы по поддержке разви-
тия финно-угорских языков в информа-
ционном пространстве перед региональ-
ными и федеральными властями;

5) подготовки специалистов по данно-
му направлению хотя бы в одном из вузов 
в финно-угорских регионах РФ (уровень 
магистратуры) и др.

Безусловно, у каждого региона есть 
свои первоочередные задачи по продви-
жению языка в электронном информа-
ционном пространстве. Так, для коми-
пермяков актуальным является создание 
новостного портала на пермяцком вари-
анте коми языка; удмуртов – изменение 
законов о языках и об образовании, что-
бы расходы на язык были гарантирован-
ны; мордвы – разработка электронных 
учебников и расширение возможностей 
дистанционного обучения языкам, увели-
чение количества слушателей националь-
ного радио и телевидения; саамов – опре-
деление единообразной графической си-
стемы, а также систематическое и долго-
срочное финансирование языкового пла-
нирования (преподавания и технологии 
языка) из официальных учреждений в 
Российской Федерации, так как на сегод-
няшний день большинство проектов фи-
нансируются из-за рубежа; для населения 
республик Марий Эл и Коми острой про-
блемой выступает консолидация усилий 
всех заинтересованных организаций. 

Таким образом, анализ современно-
го состояния представленности финно-
угорских языков Российской Федерации 

Таким образом, анализ 
современного состояния 
представленности финно-угорских 
языков Российской Федерации  
в электронном информационном 
пространстве свидетельствует  
о повышении интереса молодежи  
и активной части населения  
к национальным языкам.
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